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  Abberline, Frederick: policista, později povýšen na seržanta


  Adžaj: indický asasín, dozorce v Temnotě


  Brewster, David, sir: vědec a templář


  Brudenell, James Thomas: templář, Starrickův poručík


  Cavanagh: ředitel Metropolitan Railway, templář


  Disraeli, Benjamin: politik


  Disraeliová, Mary Anne: Benjaminova manželka


  Druhý Hardy: jeden z Cavanaghových vymahačů, vykonavatel


  Ferris, Rupert: hlava Ferris Ironworks, templář


  Fowler, John: hlavní inženýr Metropolitan Railway, odpovědný za stavbu první podzemní železnice na světě


  Frye, Ethan: asasín, učitel Džajadípa Mira, otec Evie a Jacoba


  Frye, Evie: asasínka, Jacobovo dvojče, Ethanova dcera


  Frye, Jacob: asasín, Eviino dvojče, Ethanův syn, vůdce Pěšců


  Gladstone, William Ewert: ministr financí


  Gladstoneová, Catherine: Williamova žena


  Hardy: jeden z Cavanaghových vymahačů, vykonavatel


  Hazlewood, Leonard: soukromý detektiv


  Káúr, Pjára: manželka Arbáze Mira, Džajadípova matka


  Kulprít: indická asasínka, dozorkyně v Temnotě


  Lavelle, Walter: plukovník, templář


  Maggie: Duchova přítelkyně a „matka“ nešťastníků v tunelu pod Temží


  Marchant: správce stavby Metropolitan Railway


  Mir, Arbáz: indický asasín, Džajadípův otec


  Mir, Džajadíp neboli Duch, Bhárat Singh a Henry Green: tajný agent asasínů


  Osobní strážce: bývalý voják, který prozřel


  Pearson, Charles: londýnský právník a „otec“ londýnské podzemky


  Pearsonová, Mary: Charlesova žena


  Shaw, Aubrey: policista


  Singh, Dulíp: maharádža a asasínský prostředník


  Smith: další z Cavanaghových vymahačů, třetí vykonavatel


  Starrick, Crawford: templářský velmistr


  Škrpál: velmi špatný kapsář a ještě horší kurýr


  Thorneová, Lucy: templářka, odbornice na okultismus


  Twopenny, Philip ,Plutus‘: guvernér Bank of England, templář


  Waugh, Robert: autor pornografie napojený na templáře


  Westhouse, George: asasín


  Část první

  Město duchů


  1.


  Asasín Ethan Frye se opíral o bednu ve stínech tržiště v Covent Garden, téměř skryt za kárami kupců. Paže měl založené na hrudi, bradu si podpíral rukou a měkká, široká kápě hávu mu halila hlavu. Odpoledne pomalu přecházelo ve večer a on stál pořád tiše a nehybně. Pozoroval. A čekal.


  Nebylo obvyklé, aby si asasín podpíral bradu dominantní rukou. Obzvláště když na ní měl připnutou skrytou čepel, což Ethan měl, a její hrot se tak nacházel sotva palec od odhalené kůže jeho hrdla. Lehký, avšak velmi mocný mechanismus, který jako břitva ostrou ocel vystřeloval, měl u lokte; stačilo správným způsobem trhnout zápěstím a aktivoval by ji. Ethan se tak doslova pohyboval na ostří nože.


  A proč to dělal? Ani asasínům se koneckonců nevyhýbaly nehody či selhání výstroje. Kvůli bezpečnosti si muži a ženy z bratrstva drželi čepele co nejdále od obličeje. Bylo to lepší než riskovat potupu či něco horšího.


  Ethan však byl jiný. Nejenže byl vycvičený v umění kontrašpionáže – a podepřít si bradu dominantní rukou byl dobrý způsob, jak oklamat potenciálního nepřítele – ale navíc mu činilo zvrácené potěšení pokoušet osud.


  A proto seděl s bradou v dlani, pozoroval a čekal.


  Ach, pomyslel si, co je to? Narovnal se, otřásl se, aby probudil své svaly k životu, a zadíval se škvírou mezi bednami na tržiště. Kupci balili zboží. A dělo se ještě něco jiného. Hra začala.


  2.


  V uličce kousek od Ethana se schovával chlapík jménem Škrpál. Na sobě měl oškubaný lovecký kabát, na hlavě roztržený klobouk a civěl na kapesní hodinky, které před několika okamžiky ukradl jistému džentlmenovi.


  Co Škrpál nevěděl, bylo, že původní majitel jeho nově nabytého majetku plánoval dát ten den hodinky do opravy, a to z důvodu, který měl mít zakrátko dalekosáhlý dopad na životy Ethana Frye, Škrpála, mladíka, který si říkal Duch, a také na další lidi zapletené do věčného sporu mezi řádem templářů a bratrstvem asasínů. Co Škrpál nevěděl, bylo, že kapesní hodinky se skoro přesně o hodinu zpožďovaly.


  A poněvadž neměl Škrpál o této skutečnosti tušení, když hodinky zaklapl, považoval se za velkého šviháka. Poté vyklouzl z uličky, rozhlédl se vlevo i vpravo a zamířil ve slábnoucím světle na tržiště. Za chůze nahrbil ramena, ruce si strčil do kapes, a když se ohlédnutím přes rameno ujistil, že ho nikdo nesleduje, pokračoval stejným směrem, opustil Covent Garden a vstoupil do chudinské čtvrti, které se říkalo St. Giles Rookery.


  Téměř ihned byla ve vzduchu cítit změna. Předtím podpatky jeho bot klapaly na dlažebních kostkách, nyní se bořily do špíny a rozrušovaly puchy zahnívající zeleniny a lidských výkalů. Dlažbu pokrývala silná vrstva odpadků a vzduch smrděl. Škrpál si přetáhl přes ústa a nos šátek, aby se ochránil aspoň před nejhorším zápachem.


  Několik kroků se mu za patami vlekl vlku podobný pes s vystouplými žebry a propadlým břichem. Zvíře na něj upíralo hladové, zarudlé oči, on ho ale nakopl a pes uskočil a dal se na útěk. Nedaleko seděla ve dveřích žena v otrhaných hadrech, sešněrovaných provázkem, u prsu držela dítě a sledovala ho mrtvýma, zapadlýma očima. Mohla to být matka prostitutky čekající na dceřin návrat domů – a běda oné dívce, pokud se vrátí s prázdnou. Anebo mohla mít na povel bandu zlodějů a podvodníků, kteří se měli každým okamžikem objevit s celodenním výdělkem. Nebo možná pronajímala pokoje na noc. Dříve velkolepá sídla byla ve slumu přestavěna na byty a ubytovny, které v noci nabízely útočiště potřebným: uprchlíkům, rodinám, děvkám, prodejcům a dělníkům – každému, kdo si mohl dovolit zaplatit za místo na podlaze nebo za postel, pokud měl štěstí a dost peněz; spíše si ale lidé museli vystačit se slámou nebo pilinami namísto matrace. Ne že by bylo pravděpodobné, že se dobře vyspí: každičký palec podlahy byl zabraný a nocí zněl křik dětí.


  A i když spousta těch lidí nemohla nebo nechtěla pracovat, mnozí další zaměstnání měli. Pracovali se psy nebo s ptáky. Prodávali řeřichu, cibuli, šproty nebo sledě. Byli to kameloti, metaři, prodejci kávy, lepiči plakátů nebo vyvolávači. Zboží si na pokoje nosili s sebou, což ještě zhoršovalo jejich přecpanost a zápach. V noci byly domy uzavřeny a vytlučená okna utěsněna hadry nebo novinami, aby dovnitř nemohl proniknout jedovatý vzduch zvenčí; město totiž vykašlávalo do noci kouř. Noční vzduch dokázal zadusit celé rodiny. Nebo se to aspoň říkalo. A jestli se něco po slumu šířilo rychleji než nemoci, tak to byly drby. Pokud šlo o obyvatele chudinských čtvrtí, mohla si Florence Nightingalová kázat, co chtěla. Oni budou stejně spát s okny pevně zavřenými.


  Člověk se jim nemůže divit, pomyslel si Škrpál. Lidé ve slumech měli velkou šanci, že zemřou. Bujely tu choroby a násilí. Dětem hrozilo, že je dospělí zadusí, když se ve spánku přetočí. Příčina smrti: zalehnutí. Běžnější o víkendech, kdy byl vypit poslední gin, veřejné domy se vyprázdnily a matka a otec si našli hustou mlhou cestu domů, vzhůru po kluzkých kamenných schodech a dveřmi do teplého, smradlavého pokoje, kde konečně mohli složit hlavu k odpočinku…


  A ráno, když vyšlo slunce, ale smog se ještě nestačil rozplynout, se brlohem začalo rozléhat kvílení truchlících.


  Škrpál mířil stále hlouběji do slumu, kde vysoké budovy vytlačily dokonce i slabý svit měsíce a mlhou obalené lucerny vrhaly do tmy záštiplnou zář. Z veřejného domu o několik ulic dál se k němu nesl bouřlivý zpěv. Čas od času zesílil, jak se otevřely dveře a na ulici byli vyhozeni opilci.


  V této ulici však žádné hospody nebyly. Byly tu jen dveře a okna ucpaná novinami a prádlo visící ze šňůr vysoko nad hlavou jako plachtoví lodě, a až na zpěv v dálce tu tak slyšel pouze zurčení vody a svůj vlastní dech. Byl tu jen on… sám.


  To si aspoň myslel.


  A teď umlkl i vzdálený zpěv. Ozývalo se jen kapání vody.


  Najednou něco zašramotilo a on nadskočil. „Kdo je tam?“ zvolal, ihned však poznal, že to byla jen krysa. To byla tedy pěkná věc, nechat se vylekat krysou. Moc pěkná věc, opravdu.


  Jenže pak se ten zvuk ozval znovu. Zprudka se otočil. Hustý vzduch tančil a kypěl okolo něj; vypadalo to, jako by se před ním rozhrnuly závěsy a jemu se na okamžik zdálo, že něco vidí. Náznak něčeho. Postavy v mlze.


  Následně mu připadalo, že slyší něčí dech. Jeho vlastní byl krátký a mělký, skoro po něm lapal, ten druhý však byl hlasitý, klidný a přicházel – odkud? V jednu chvíli měl pocit, že zepředu, vzápětí zezadu. Znovu zazněl šramot. Vyděsila ho hlasitá rána, ozvala se však z bytu nad ním. Nějaká dvojice se začala hádat – muž se zase vrátil domů opilý. Ne, žena se vrátila opilá. Škrpál si dovolil pousmát se a začal se uvolňovat. To byl celý on, děsil se duchů, krys a rozhádaného páru. Co přijde příště?


  Obrátil se k odchodu. Vtom však mlha před ním zavířila a vystoupila z ní postava v hávu. Než stačil zareagovat, chytila ho, ohnala se pěstí, jako by ho chtěla praštit, ale místo úderu trhl útočník zápěstím a z rukávu mu s tichým cvaknutím vyjela čepel.


  Škrpál pevně zavřel oči. Když je opět otevřel, spatřil za čepelí, která se zastavila palec od jeho oční bulvy, muže v hávu.


  Škrpál se pomočil.
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  Ethan Frye si dopřál okamžik uspokojení nad přesností své čepele, pak Škrpálovi podrazil nohy a praštil s ním o špinavou dlažbu. Asasín si dřepl, zapřel se o Škrpála koleny a čepel mu přitlačil na krk.


  „Nuže, příteli,“ zakřenil se, „co kdybychom začali tím, že mi povíte své jméno?“


  „Škrpál, pane,“ kroutil se Škrpál a hrot nože se mu bolestivě zarýval do kůže.


  „Dobře,“ řekl Ethan. „Pravda je dobrá strategie. Co kdybychom si promluvili, co vy na to?“


  Chlapík pod ním se zachvěl. Ethan to vzal jako souhlas. „Chystáte se na předání fotografické desky, je to tak, pane Škrpále?“ Škrpál se opět zachvěl. Ethan to opět vzal jako souhlas. Zatím to šlo. Jeho informace byly správné; Škrpál byl článkem v řetězu, který zajišťoval prodej erotických tisků v jistých hospodách v Londýně. „A na onu fotografickou desku čekají u Jacka Simmonse, je to tak?“


  Škrpál kývl.


  „A jak se jmenuje muž, se kterým se máte sejít, pane Škrpále?“


  „Já… já nevím, pane…“


  Ethan se usmál a sklonil se blíž ke Škrpálovi. „Drahý chlapče, vy jste ještě horší lhář než kurýr.“ Zatlačil trochu víc na čepel. „Cítíte ten nůž?“ zeptal se.


  Škrpál zamrkal na znamení, že cítí.


  „Mířím vám na tepnu. Na krkavici. Pokud vám ji proříznu, zbarvíte město doruda, příteli. No, aspoň tuto ulici. To ale ani jeden z nás nechce. Proč si kazit tak krásný večer? Takže co kdybyste mi raději pověděl, s kým se plánujete setkat?“


  Škrpál opět mrkl. „Zabije mě, pokud to udělám.“


  „Možná, já vás ale zabiji určitě, když to neuděláte, a zrovna teď vám nůž na krku drží jen jeden z nás. A on to není, že ne?“ Ethan zvýšil tlak. „Vyberte si, příteli. Můžete zemřít teď nebo později.“


  Vtom Ethan uslyšel zvuk po své levici. O půl vteřiny později už držel v ruce kolt a mířil na nový cíl, čepel však nadále tiskl Škrpálovi na krk.


  Byla to malá holka, která se vracela domů od studny. Zůstala stát s vytřeštěnýma očima a v jedné ruce držela vědro plné špinavé vody.


  „Omlouvám se, slečno, nechtěl jsem vás vyděsit,“ usmál se Ethan. Revolver schoval zpátky do hávu a ukázal dívce prázdnou ruku, aby ji ujistil, že nepředstavuje hrozbu. „Ubližuji jen zlodějům a darebákům, jako je tento pán. Možná byste se měla vrátit zpět domů.“ Pokynul jí, jenže ona se ani nehnula, dál na ně zírala, přimražená na místě děsem, a bělmo očí zářilo v její špinavé tváři.


  Ethan v duchu zaklel. Poslední, co chtěl, bylo publikum. A obzvláště malá holka, která sledovala, jak drží jinému muži nůž na krku.


  „Dobrá, pane Škrpále,“ řekl tišeji než dřív, „situace se změnila. Nyní musím trvat na tom, abyste mi prozradil, s kým jste se plánoval setkat…“


  Škrpál otevřel ústa. Možná se chystal Ethanovi říct, co potřeboval vědět. Anebo ho chtěl poslat i s jeho hrozbami k šípku. Nebo, což bylo nejpravděpodobnější, měl v úmyslu prostě znovu zakvílet, že nic neví.


  To se Ethan nedozvěděl, neboť zrovna ve chvíli, kdy Škrpál otevřel ústa, jeho obličej vybuchl.


  Stalo se to zlomek okamžiku předtím, než Ethan uslyšel výstřel. Skulil se z mrtvoly a vytáhl vlastní revolver, a to zrovna ve chvíli, kdy třeskl druhý výstřel. V ten okamžik si vzpomněl na dívku, avšak příliš pozdě. Když se prudce ohlédl, uviděl už jen, jak se roztočila a upadla, hruď jí zalila krev a vědro jí vypadlo z ruky – byla mrtvá dřív, než klesla na dlažbu, a zabila ji kulka určená jemu.


  Ethan se neodvažoval opětovat palbu ze strachu, aby nezasáhl dalšího nevinného v mlze. Zvedl se do dřepu a připravil se na další výstřel, na třetí útok ze tmy.


  Nepřišel. Místo toho se ozval zvuk běžících nohou. Ethan si utřel z obličeje úlomky kostí a kousky mozku, schoval kolt a skrytou čepel zasunul zpět na místo, poté skočil na zeď. Boty mu klouzaly po vlhkých cihlách, jak šplhal na střechu činžovního domu ozářenou svitem nočního nebe, z níž mohl sledovat prchajícího střelce. Ethan tímto způsobem do slumu vnikl a zdálo se, že ho stejně tak i opustí. Skákal ze střechy na střechu a tiše, nemilosrdně pronásledoval svoji kořist, v mysli přitom stále živě viděl malou dívku a v nose stále cítil kovový pach Škrpálova mozku.


  Teď už záleželo jenom na jednom. Než skončí noc, dá vrahovi pocítit svoji čepel.


  Zespodu Ethan slyšel dusot a čvachtání střelcových bot na dlažbě, tiše ho sledoval, a třebaže ho neviděl, věděl, že muže předběhl. Když se ocitl na okraji střechy a ujistil se, že má dost velký náskok, přehoupl se přes okraj a po okenních parapetech sešplhal dolů na ulici, kde se přitiskl ke zdi a čekal.


  O několik vteřin později se ozval zvuk běžících nohou. Vzápětí se mlha pohnula a začala vířit, jako by oznamovala novou přítomnost, načež se z ní vyloupl muž v obleku s huňatým knírem a mohutnými licousy.


  V ruce držel pistoli. Nekouřilo se z ní. Jenže klidně mohlo.


  A přestože Ethan později pověděl Georgi Westhousovi, že udeřil v sebeobraně, nebyla to tak docela pravda. Ethan měl na své straně moment překvapení; mohl – a měl – muže odzbrojit a vyslechnout ho, než ho zabil. Místo toho aktivoval čepel, s pomstychtivým zabručením bodl vraha do srdce a s nemalým uspokojením sledoval, jak světlo v jeho očích pohasíná.


  A tím se asasín Ethan Frye dopustil velké chyby. Jednal neopatrně.


   



  „Měl jsem v úmyslu vymáčknout ze Škrpála všechny nezbytné informace a zaujmout jeho místo,“ vysvětlil Ethan asasínu Georgi Westhousovi následujícího dne, když dokončil svou historku. „Co jsem si ale neuvědomil, bylo, že Škrpál šel na schůzku pozdě. Kapesní hodinky, které ukradl, se zpožďovaly.“


  Seděli v salónu Georgeova domu v Croydonu. „Chápu,“ řekl George. „Kdy sis to uvědomil?“


  „Hm, nech mě přemýšlet. Ve chvíli, kdy už bylo příliš pozdě.“


  George kývl. „Co to bylo za pistoli?“


  „Kolt Pall Mall, podobný tomu mému.“


  „A ty jsi ho zabil?“


  Nastala odmlka přerušená jen praskáním a syčením ohně. Od návratu ke svým dětem, Jacobovi a Evie, byl Ethan uvážlivější. „Zabil, Georgi, a nic menšího si nezasloužil.“


  George se zašklebil. „Nezáleží na tom, jestli si to zasloužil nebo ne. To víš.“


  „Ach, ale ta malá holka, Georgi. Měl jsi ji vidět. Byl to drobek. O polovinu mladší než Evie.“


  „Přesto…!“


  „Neměl jsem na vybranou. Měl pistoli.“


  George se zadíval na starého přítele se starostí a náklonností. „Jak to tedy bylo, Ethane? Zabil jsi ho proto, že si to zasloužil, nebo proto, že jsi neměl na vybranou?“


  Ethan už si tucetkrát nebo možná i víckrát umyl obličej a vysmrkal se, stále však měl dojem, že cítí Škrpálův mozek. „Musí se ty dvě věci vzájemně vylučovat? Je mi třicet sedm a byl jsem svědkem mnoha úmrtí, vím, že ideje spravedlnosti, rovnosti a odplaty stojí až na druhém místě, daleko za dovednostmi, a dovednosti jsou podřízeny štěstí. Když se tě dotkne Štěstěna, zabiják mine a pak si navíc přestane dávat pozor, je třeba zariskovat, než si to zase rozmyslí.“


  Westhouse přemítal, koho se přítel snaží oklamat, rozhodl se to však přejít. „Pak je škoda, že jsi musel prolít jeho krev. Předpokládám, že jsi o něm chtěl zjistit víc?“


  Ethan se usmál a teatrálně si utřel čelo. „Za odměnu se na mě usmálo štěstí. Na desce stál podpis fotografa, podařilo se mi tak potvrdit, že mrtvý a fotograf byli jedna a tatáž osoba, chlapík jménem Robert Waugh. Byl napojený na templáře. Jeho erotické tisky šly jedním směrem, a sice k templářům, ale také druhým, do chudinských čtvrtí a krčem, a to prostřednictvím Škrpála.“


  George tiše hvízdl. „Pan Waugh hrál nebezpečnou hru…“


  „Ano a ne…“


  George prohrábl oheň. „Co tím myslíš?“


  „Myslím, že v mnoha ohledech se jeho riskantní víra, že ony dva světy zůstanou odděleny, vyplatila. Dnes jsem viděl slumy novýma očima, Georgi. Připomnělo mi to, jak žijí chudáci. Jejich svět je tak dokonale odloučený od světa templářů, že se dá jen těžko uvěřit, že žijí ve stejné zemi, neřkuli ve stejném městě. Podle mě náš přítel, pan Waugh, právem věřil, že se cesty jeho dvou odlišných podniků nikdy nezkříží. Dva světy, v nichž operoval, byly od sebe na hony vzdálené. Templáři o světě nuzáků nic nevědí. Žijí proti proudu řeky od továren, které špiní vodu chudým, a proti větru od smogu a kouře, které jim znečišťují vzduch.“


  „To my taky, Ethane,“ připomněl George smutně. „Ať už se nám to líbí nebo ne, náš svět je světem džentlmenských klubů a salónů, chrámů a společenských prostor.“


  Ethan se zadíval do ohně. „Všichni v tom světě nežijeme.“


  Westhouse se usmál a kývl. „Myslíš na svého muže, na Ducha? Asi mi nechceš povědět, kdo je nebo co dělá?“


  „To musí zůstat mým tajemstvím.“


  „Tak co s ním?“


  „Aha, no, vymyslel jsem plán, v němž zužitkujeme jak našeho nedávno zesnulého pana Waugha, tak Ducha. Pokud všechno vyjde a Duch splní svůj úkol, možná se nám podaří získat artefakt, po kterém templáři jdou, kousek Ráje.“


  4.


  John Fowler byl unavený. A prokřehlý. A podle toho, jak se na nebi sbírala mračna, bude brzy i mokrý.


  A opravdu, vzápětí ucítil, jak mu do klobouku ťukají první kapky. Inženýr si přitiskl pevněji k hrudi koženou tubu s nákresy a proklínal počasí, hluk, prostě všechno. Londýnský advokát Charles Pearson a jeho choť Mary, kteří stáli vedle něj, sebou oba trhli, když se rozpršelo, a všichni tři postávali v bahně a se směsicí marnosti a úžasu zírali na obrovskou ránu v zemi, která představovala novou Metropolitan Line.


  Asi padesát yardů od trojice zela zapuštěná šachta vedoucí do rozlehlého zářezu v zemi – do „výkopu“ – který měl dvacet osm stop na šířku a asi dvě stě yardů na délku, poté přestával být zářezem či výkopem a stával se tunelem, jehož cihlový oblouk tvořil bránu prvního úseku podzemní železnice na světě.


  A co víc, jednalo se o první funkční úsek podzemní železnice: po nově položených kolejích jezdily dnem i nocí vlaky s vagony naloženými štěrkem, hlínou a pískem z nedokončených částí dále na trati. Supěly tam a zpátky a kouř a pára, které vypouštěly, málem dusily skupiny kopáčů v ústí tunelu, kteří nakládali hlínu do kožených vaků dopravníku, který je následně vynášel na povrch.


  Celá operace byla dítětem Charlese Pearsona. Skoro dvě desetiletí se londýnský advokát snažil prosadit stavbu nové dráhy, která by ulevila stále přeplněnějšímu Londýnu a jeho předměstí. Samotná stavba pak byla dílem Johna Fowlera. Neproslul totiž jen pozoruhodně hustými kníry, nýbrž také tím, že byl nejzkušenějším drážním inženýrem na světě, proto byl očividným kandidátem na hlavního inženýra Metropolitan Railway. Jenže, jak Charlese Pearsona při svém najmutí varoval, jeho zkušenosti možná nebudou k ničemu. Něco podobného koneckonců ještě nikdo nikdy nepostavil: železniční dráhu pod zemí. Byl to obrovský – ne, kolosální – podnik. Někteří lidé dokonce tvrdili, že jde o nejvíce ctižádostivý projekt od stavby pyramid. Byl to dost nadnesený názor, pravda, avšak byly dny, kdy s ním Fowler souhlasil.


  Fowler rozhodl, že většina tratě, která se neměla nacházet příliš hluboko, může být zbudována metodou „vykopat a zakrýt“. Šlo o to, že se v zemi vyhloubil dvacet osm stop široký a patnáct stop hluboký výkop, který byl následně zpevněn zdmi širokými na tři cihly. Na některých místech pak byly výkopy zastropeny železnými nosníky uloženými na bočních zdech. Jinde byly použity cihlové oblouky. Nakonec byl výkop zasypán hlínou, čímž vznikl nový tunel.


  Znamenalo to strhnout silnice a domy a v některých případech postavit provizorní silnice, než budou zbudovány nové. Znamenalo to přemístit tisíce tun hlušiny, plynové a vodní potrubí a také stoky. Znamenalo to rozpoutat nekonečnou noční můru plnou hluku a zkázy; vypadalo to tudíž, jako by v londýnském Fleet Valley vybuchla bomba. Ne. Jako by ve Fleet Valley vybuchovala bomba každý den, a to po celé dva uplynulé roky.


  Práce pokračovaly i v noci, kdy se zapalovaly světlice a ohňové koše. Kopáči dřeli ve dvou hlavních směnách – jejich výměnu ohlašovaly tři údery zvonu v poledne a o půlnoci – a v několika menších, kdy se muži přesunovali mezi jednotlivými úkoly a měnili jednu hřbet lámající, monotónní práci za druhou, neustále se však lopotili a lopotili.


  Nejvíce hluku nadělalo sedm dopravníků, které používali při práci, z nichž jeden byl vztyčen přímo tady: jednalo se o vysokou dřevěnou konstrukci, která trčela z šachty celých dvacet pět stop vysoko a byla původcem špíny a řinčení, připomínajícího bušení kladiva do kovadliny. Dopravník vynášel na povrch hlušinu z výkopu a muži, kterých byly celé zástupy, na něm pracovali i v tuto chvíli. Někteří dřeli hluboko v šachtě, jiní na povrchu a další viseli jako opice na konstrukci; jejich úkolem totiž bylo zajistit, aby se dopravník nezastavil a neustále vynášel z výkopu rozhoupané kožené vaky plné hlíny.


  Na povrchu se muži dřeli s lopatami na kopcích vyzvednuté hlíny, kterou házeli na povozy tažené koňmi. Čekaly tu čtyři a každý obklopovalo hejno racků, kteří poletovali kolem a vrhali se dolů pro potravu, a déšť, který se spustil, jim očividně vůbec nevadil.


  Fowler se otočil k Charlesovi, který vypadal nemocně – ke rtům si tiskl kapesník – ale jinak se zdálo, že má dobrou náladu. Fowlera napadlo, že na Charlesi Pearsonovi je cosi nezlomného. Nevěděl, jestli je to odhodlání nebo šílenství. Byl to muž, kterému se všichni skoro dvě desetiletí smáli, vlastně od chvíle, co s nápadem na podzemní dráhu přišel. „Vlaky v kanálech,“ smáli se mu. Smáli se, i když přišel s plány na atmosférickou železnici, kde by vagony tubusem poháněl stlačený vzduch. Tubusem. Nebylo proto divu, že Pearson byl celých deset let hlavním objektem zájmu časopisu Punch. Jak rádi si z něj utahovali!


  A pak, zatímco ostatní se stále smáli, přišel Pearson s novým nápadem, s novým plánem – vybudovat podzemní dráhu mezi Paddingtonem a Farringdonem. Vyčistí se tak slumy ve Fleet Valley, jejich obyvatelé budou přesunuti mimo město – do domů na předměstí – a lidé budou moct používat novou železnici k „dojíždění“.


  Finance znenadání dodaly Great Western Railway, Great Northern Railway a City of London Corporation a z fantazie se stala skutečnost. On, již zmíněný John Fowler, byl poté zaměstnán jako hlavní inženýr Metropolitan Railway a začaly práce na první šachtě v Eustonu – skoro přesně před osmnácti měsíci.


  A smáli se lidé pořád?


  Ano, smáli. Byl to však ostrý, neveselý smích. Neboť Pearsonova vize vyčištění slumů mírně řečeno nevyšla. Na předměstí totiž žádné domy nestály a ukázalo se, že nikomu se ani nechce je stavět. A něco jako nepřecpaný slum jednoduše neexistuje. A protože lidé museli někam jít, odešli do ostatních chudinských čtvrtí.


  A pak tu byl samozřejmě rozvrat způsobený samotnou prací: ulice byly neprůchodné, silnice rozkopané, podniky zavíraly a obchodníci se dožadovali kompenzace. Ti, kteří bydleli podél tratě, žili ve věčném chaosu bláta, motorů, kovového břinkání přepravníků, rachotu krumpáčů a lopat a kopáčů pořvávajících jeden na druhého. A také v neustálém strachu, že se propadnou základy jejich domu.


  A nebylo chvíle klidu; v noci byly zažehnuty ohně a práci převzala noční směna, denní směna tak šla dělat to, co muži z denní směny obvykle dělávají: pít a rvát se až do rána. Vypadalo to, jako by v Londýně došlo k invazi kopáčů; kamkoli přišli, obsadili to tam – jen prostitutky a hospodští z nich měli radost.


  A pak tu byly nehody. Napřed opilý strojvedoucí vykolejil s vlakem u King’s Cross a zřítil se mezi dělníky pod tratí. Nikdo nebyl zraněn. Punch z toho měl obrovské potěšení. Skoro o rok později se zhroutily výkopy u Euston Road a strhly s sebou zahrady, dlažbu i telegrafní dráty, zničily plynové i vodní potrubí a udělaly díru do města. Třebaže to bylo k neuvěření, ani tehdy nedošlo k žádným zraněním. Pana Punche to opět pobavilo.


  „Doufal jsem, že pro mě dnes budete mít dobré zprávy, Johne,“ zakřičel Pearson a zvedl si kapesník k ústům. Byla to elegantní věcička, jako ubrousek. Fowlerovi bylo čtyřicet čtyři, Pearsonovi šedesát osm, ale vypadal dvakrát starší; vypětí posledních dvou desetiletí si na něm vybralo daň. Navzdory úsměvu, který dokázal hbitě nasadit, měl kolem očí únavu a kůže na jeho skráních připomínala roztopený vosk svíčky.


  „Co vám mohu říct, pane Pearsone?“ odpověděl Fowler stejně hlasitě. „Co byste rád slyšel kromě…?“ Ukázal na stavbu.


  Pearson se zasmál. „Řev strojů je povzbuzující, to je pravda. Ale to by bylo i ujištění, že jsme dohnali zpoždění. Anebo že do všech právníků v Londýně, kteří po nás chtějí kompenzaci, uhodil blesk. Že Její Veličenstvo královna za naší podzemní dráhou stojí a chystá se ji při první příležitosti využít.“


  Fowler se na přítele zadíval a opět žasl nad jeho nezlomným duchem. „Pak se obávám, pane Pearsone, že pro vás mám pouze špatné zprávy. Pořád máme zpoždění. A tohle počasí práce ještě víc zdrží. Déšť pravděpodobně uhasí oheň v kotlích a muži u dopravníku si užijí neplánovanou přestávku.“


  „Takže aspoň nějaké dobré zprávy,“ zachechtal se Pearson.


  „A to jaké?“ zakřičel Fowler.


  „Že nás čeká trocha…“ Motor zaprskal a zhasnul. „… ticha.“


  Na okamžik se skutečně rozhostilo šokované ticho, jak si svět zvykal na nepřítomnost hluku. Bylo slyšet jen pleskání dešťových kapek do bláta.


  Potom se z šachty ozval výkřik: „Skluz.“ A když vzhlédli, spatřili, jak se konstrukce jeřábu naklonila a jeden z mužů na ní najednou visel ještě nejistěji než dřív.


  „Vydrží,“ ujistil Fowler Pearsona, když si všiml jeho zděšení. „Není to tak zlé, jak se zdá.“


  Pověrčivý muž by zkřížil prsty. I kopáči se rozhodli raději neriskovat a začali šplhat nahoru na povrch, ztékali dřevěné podpěry jako piráti lanoví. Vypadalo to, že jsou jich celé stovky, a tak Fowler zatajil dech a jen se modlil, aby konstrukce váhu navíc udržela. Měla by. Musela. Udržela. A muži vylezli nahoru s křikem a kašláním a nesli si lopaty a krumpáče, které pro ně byly stejně vzácné jako vlastní končetiny. Shlukli se do skupinek podle příslušnosti a všichni do jednoho byli olepení bahnem.


  Fowler a Pearson sledovali, jak vytvářejí očekávané hloučky – Londýňané, Irové, Skotové, venkované, jiní – ruce strkají do kapes nebo se jimi objímají, aby se zahřáli, hrbí ramena a nasazují si kápě, aby se ochránili před deštěm.


  Vtom se ozval výkřik, a když se Fowler otočil, zjistil, že se ve výkopu spustil povyk. Kopáči se hned nahrnuli blíž, aby se podívali, co se děje. Nakupili se kolem okraje šachty a zírali dolů do díry.


  „Pane!“ Mával na něj stavbyvedoucí Marchant a kynul mu. Přiložil si ruce k ústům a zakřičel: „Pane. Na tohle byste se měl raději podívat.“


  O několik okamžiků později už se Fowler a Pearson brodili blátem a muži se rozestupovali, aby je nechali projít. Zastavili se na vrcholu výkopu a zadívali se dolů – přes vzpěry a kožené vaky tichého dopravníku na jezírko bahnité vody, které se vytvořilo na dně šachty a stoupalo.


  Na hladině se pohupovala mrtvola.
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  Déšť ustal, díky Bohu, a hladina vody ve výkopu začala klesat, stroje se však stále nerozjely. S rukou na klobouku se Marchant rozběhl informovat svého přímého nadřízeného, ředitele Metropolitan Railway Cavanagha, zatímco dalšího muže poslal najít policistu. Ten dorazil jako první, mladý konstábl s huňatými licousy, který se představil jako policejní konstábl Abberline, odkašlal si a sundal si z hlavy přilbu, aby mohl slézt dolů a prohlédnout tělo.


  „Byl už někdo dole, pane?“ zeptal se Pearsona a ukázal na výkop.


  „Jakmile jsme objevili tělo, vyklidili jsme oblast, konstáble. Jak si jistě umíte představit, vzbudilo to pěkný poprask.“


  „Nikdo nemá radost z mrtvoly ještě před svačinou, pane.“


  Shromáždění muži sledovali, jak se policista opatrně vyklonil, nahlédl do výkopu a dal znamení muži opodál. „Mohl byste, kamaráde?“ řekl a podal dělníkovi přílbu, pak si rozepnul opasek, odložil ho spolu s pendrekem a želízky a slezl po žebříku dolů, aby si prohlédl mrtvolu zblízka.


  Všichni se nahrnuli k okraji díry a sledovali, jak policista obešel tělo a zvedl napřed jednu jeho paži, pak druhou. Poté si dřepl a zvědavci se zatajeným dechem čekali, až mrtvolu obrátí.


  Abberline ve výkopu polkl, neboť nebyl zvyklý na to být středem pozornosti a nyní litoval, že neporučil, aby muži ustoupili zpátky. Stáli po obou stranách výkopu. Byli tam dokonce i pan Fowler a pan a paní Pearsonovi. Všichni na něj civěli z výšky patnácti stop.


  Fajn. Obrátil pozornost zpět k mrtvole, odsunul stranou veškerou nejistotu a soustředil se na práci.


  Takže tělo. Mrtvý ležel obličejem v blátě s jednou paží zvednutou, jako by se chystal přivolat si drožku. Na sobě měl tvídový oblek a hnědé boty, které měl dobře podražené, a i když byly celé od bláta, byly jinak v dobrém stavu. Není to oděv žádného zpustlíka, napadlo Abberlinea. Nevšímal si bahna, které mu v podřepu vsáklo do oděvu, zhluboka se nadechl, vzal muže za ramena a s namáhavým chroptěním ho přetočil.


  Shora se ozvalo hučení, Abberline však zavřel oči, jelikož chtěl oddálit okamžik, kdy bude muset pohlédnout zemřelému do obličeje. Rozechvěle oči otevřel a pohlédl do mrtvých očí zesnulého. Muži bylo kolem čtyřiceti, měl huňatý, bíle prokvetlý knír ve stylu prince Alberta, o který zjevně pečoval, a také husté licousy. Podle vzhledu nebyl nijak bohatý, ale rozhodně to nebyl ani dělník. Podobně jako Abberline patřil k nové střední třídě.


  Ten muž každopádně ještě nedávno žil a jeho příbuzní, až je informují, budou chtít vědět, jak mohl skončit ve výkopu u New Road.


  Nebylo pochyb, že dojde k vyšetřování – a Abberline si nemohl pomoct a pocítil lehké, trochu ostudné vzrušení, když si to uvědomil.


  Odtrhl pohled od mužových slepých očí a pohlédl dolů na jeho kabát a košili. I přes bahno byla vidět krvavá skvrna s úhlednou dírkou uprostřed. Pokud se Abberline nepletl, způsobila ji bodná rána.


  Abberline přirozeně viděl pobodané oběti už dřív a věděl, že lidé útočí noži stejným způsobem jako pěstmi, snaží se co nejrychleji zasadit co nejvíce ran: bum, bum, bum.


  V tomto případě však šlo o jedinou ránu mířící přesně na srdce. Jednalo se takříkajíc o čisté zabití.


  To už Abberline přímo vibroval vzrušením. Později se bude cítit provinile, až si vzpomene, že přece jen jde o mrtvého člověka a nikdo by neměl v takové situaci cítit nic jiného než soucit s ním a jeho rodinou, rozhodně ne vzrušení. A přesto…


  Rychle prohledal tělo a téměř ihned ho objevil: revolver. Kriste Pane, pomyslel si, ten chlap byl ozbrojený pistolí a prohrál s mužem, který měl jen nůž. Vrátil zbraň zpátky do kapsy u kabátu.


  „Budeme odsud muset tělo vyzvednout,“ zavolal směrem, kde stáli ti, kdo to tu měli na povel. „Pánové, mohli byste mi pomoct zakrýt ho a přesunout na káru, abychom ho mohli odvézt do policejní márnice?“


  Vydal se po žebříku zpátky nahoru, zatímco někdo zakřičel rozkazy a tým mužů zamířil po ostatních žebřících naopak dolů, a to s různou mírou nadšení a úzkosti. Nahoře si Abberline utřel špinavé ruce zezadu o kalhoty. Současně studoval davy dělníků a uvažoval, jestli je mezi nimi vrah a obdivuje nyní své dílo. Viděl však pouze řady a řady špinavých obličejů, které ho upřeně sledovaly. Ostatní se stále kupili kolem díry a sledovali, jak tým vytáhl tělo na povrch a naložil ho na káru. Zašustila celtovina, kterou roztáhli, přehodili přes mrtvého jako rubáš a opět mu zakryli tvář.


  V tu dobu už začalo doopravdy lít, Abberlinea však upoutal elegantně oblečený muž, který si to přes položená prkna rázoval jejich směrem. Za ním se hnal pomocník s obrovským, v kůži vázaným deníkem, jehož tkanice tančily a poskakovaly, jak se marně snažil držet krok se svým pánem.


  „Pane Fowlere! Pane Pearsone!“ zavolal muž a zamával holí, aby upoutal jejich pozornost. Všichni ztichli, ale novým způsobem. Ozývalo se šoupání nohou. Muži najednou upřeně studovali své boty.


  Ach, ano? pomyslel si Abberline. Copak tady máme?


  Podobně jako Fowler a Pearson i nově příchozí měl na sobě vkusně střižený oblek, nosil ho však s větším stylem – způsobem, který naznačoval, že je zvyklý být středem pozornosti kolemjdoucích dam. Byl štíhlý a ramena měl rovná, nehrbil se stresem a starostí jako jeho dva kolegové. Abberline si všiml, že vlasy pod cylindrem mu sahají skoro po ramena. Třebaže jeho pozdrav zněl přátelsky, jeho úsměv byl mechanický, zmizel skoro stejně rychle, jako se objevil, a vůbec mu nepronikl do očí. Dámy, na které by udělal dojem šatem a vystupováním, by si možná svůj zájem rozmyslely, až by spatřily pohled v jeho chladných, pronikavých očích.


  Když se muž a pomocník přiblížili, pohlédl Abberline napřed na Pearsona, pak na Fowlera a všiml si neklidu v jejich očích a váhání Charlese Pearsona, když mu muže představoval. „Náš společník, pan Cavanagh, ředitel Metropolitan Railway. Dohlíží na každodenní chod stavby.“


  Abberline se dotkl čela a přitom ho napadlo: Co máte za lubem vy?


  „Slyšel jsem, že objevili mrtvolu,“ řekl Cavanagh. Na pravé straně tváře měl velkou jizvu, jako by mu někdo nožem podtrhl oko.


  „Ano, pane, objevili,“ povzdychl si Pearson.


  „Tak se na ni podíváme,“ rozhodl Cavanagh, když ale Abberline odtáhl stranou celtovinu, zavrtěl Cavanagh hlavou, neboť muže nepoznal. „Díky Bohu, není to nikdo, koho bych znal, a podle vzhledu to není ani jeden z našich. Nějaký pijan. Určitě jde o nešťastného opilce, jako je támhleten zpěvák.“


  Mávl rukou k místu za plotem, odkud je pozoroval sešlý muž, občas se dal do zpěvu a zamával jim lahví něčeho odporného a dozajista pančovaného.


  Cavanagh se otočil ke káře zády. „Marchante! Pošlete muže zpátky do práce. Už tak jsme ztratili dost času.“


  „Ne,“ ozval se osamělý hlas. Patřil paní Pearsonové, která vykročila před manžela. „Zemřel tady člověk, na znamení úcty bychom měli na dopoledne přerušit práci.“


  Cavanagh nasadil automatický úsměv. Rázem úlisně smekl cylindr a hluboce se uklonil. „Paní Pearsonová, odpusťte mi, že jsem zapomněl, že jsem se ocitl ve společnosti citlivějších povah. Jak vám ale váš manžel dozajista potvrdí, častokrát jsme svědky nehod a já se obávám, že pouhá přítomnost mrtvoly nestačí na to, aby se práce na tunelu zastavily.“


  Paní Pearsonová se otočila. „Charlesi?“ Její manžel sklopil oči. Rukama v rukavicích si pohrával s rukojetí hůlky.


  „Pan Cavanagh má pravdu, drahá. Toho nebožáka už odstranili; práce musí pokračovat.“


  Paní Pearsonová se na manžela pátravě zadívala, a když se odvrátil, nadzvedla si sukně a odešla.


  Abberline sledoval, jak odchází, a všiml si Cavanaghova uspokojení a triumfu, když se dal do práce a začal vydávat povely Marchantovi a jeho mužům, a také smutku ve tváři Charlese Pearsona, rozervaného muže, který se rovněž obrátil k odchodu a následoval svoji ženu.


  Abberline nyní musel odvézt mrtvolu do Belle Isle. Při té představě mu pokleslo srdce. Na této Boží zemi nemohlo existovat horší místo než slum Belle Isle.


   



  Mezi muži, kteří byli v tu chvíli pobídkami, domluvami, klením a hrozbami hnáni mistrem zpátky do práce, byl i mladý indický dělník, který na seznamu dělníků figuroval pod jménem Bhárat, což bylo i jméno, kterým by se představil, kdyby se ho nějaký zvědavec, po jehož boku pracoval, zeptal. Sám si však říkal jinak.


  Říkal si Duch.


  Vzhledem byl Duch zcela nevýrazný. Oblékal se podobně jako ostatní kopáči: na sobě měl košili, šátek na krku, železniční čapku, vestu a pracovní kabát – avšak ne boty, chodil bosky. Byl to schopný a svědomitý dělník, ani lepší, ani horší než kdokoli jiný, a byl velmi přístupný, když jste s ním zapředli rozhovor, i když ne nijak výřečný a rozhodně se sám od sebe do řeči nepouštěl, na druhou stranu však nebyl ani výrazně samotářský.


  Duch ale neustále sledoval své okolí. Neustále. Zahlédl tělo a měl štěstí, že byl dost blízko na to, aby si ho prohlédl, než dostali rozkaz evakuovat výkop. Všiml si rovněž opilce u plotu a v nastalém zmatku zachytil jeho pohled a promnul si hruď, jako by ho svědila. Bylo to drobné, nevýrazné gesto, kterého by si prakticky nikdo jiný nevšiml.


  A pak sledoval příchod Abberlinea. Sledoval, jak se na stavbu přihnal Cavanagh, a skutečně velmi pozorně si všímal, jak Cavanagh, když odhrnuli stranou celtovinu, pohlédl mrtvému do tváře a pečlivě skryl výraz poznání.


  Ach, byl dobrý. To mu musel Duch nechat. Cavanagh se uměl maskovat skoro stejně dobře jako on, když ale pohlédl mrtvému do tváře, oči mu krátce zatěkaly. On toho muže znal.


  Nyní Duch sledoval, jak Abberline i s károu odjíždí; nepochybně vezl tělo do Belle Isle.


  A všiml si, že krátce po Abberlineově odjezdu zmizel i opilec.
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  Princ Albert byl mrtvý už několik měsíců, a třebaže jeho záliba v pěstování vousů přežívala, jeho snaha jednat vždy slušně a zdvořile očividně ve společnosti nezakořenila. Naopak se zdálo, že opak je pravdou; nad Londýnem se vznášel temný, zhoubný příkrov. Někteří ho kladli za vinu nepřítomnosti královny; stále truchlila pro Alberta, a proto se odebrala na Vrchovinu. Jiní vinili přelidněnost – strašlivý zápach, chudobu a zločin – a hlavně šílence, kteří byli přesvědčeni o tom, že se ten problém dá nejlépe vyřešit stavbou podzemní železnice. Další prohlašovali, že vinu nenese příliš velký počet lidí; že největší část viny spadá právě na stavbu podzemní dráhy, která rozpoutala ve městě naprostý chaos. Ona poslední skupina poukazovala na to, že podzemní železnice přelidnění mnohonásobně zhoršila, když vyhnala tisíce obyvatel z domů ve Fleet Valley, v největším městském slumu. Což byla pravda; skutečně se to stalo.


  No jo, jenže aspoň jsme se zbavili největšího městského slumu, namítala první skupina.


  Ne doopravdy, vysmívala se druhá skupina. Na první místo se prostě dostal jiný slum.


  Mějte strpení, prosila první skupina.


  Ne, odmítala druhá, nebudeme mít.


  Abberline seděl na kozlíku káry, v jedné ruce volně držel opratě a přemítal o tom, jak ti nahoře vynáší ve svých klubech a zasedacích místnostech rozhodnutí, která ovlivní všechny. A k čemu? Kvůli vyššímu dobru? Anebo kvůli jejich osobnímu prospěchu? Na mysl mu přišel verš z básně Útok lehké kavalérie od lorda Tennysona: „Jejich úkolem není na cokoli se ptát, jen bojovat a umírat.“


  Kára se kodrcala přes koleje směrem k vysokým budovám s věžičkami v Belle Isle, které vypadaly jako špinavá šmouha na obzoru. Už teď cítil odporný puch z jatek a továren na výrobu mýdel, svíček, chemikálií, ohňostrojů a sirek.


  Nalevo se nějaký ubohý, pomatený blázen statečně snažil pečovat o zeleninovou zahrádku, nyní však zarostlou zažloutlým plevelem, který šplhal po železných plotech po stranách. Špinavé, spoře oděné děti se honily mezi kupami odpadků podél silnice, házely po sobě staré plechovky a plížily se ulicemi okolo chatrčí. Uvnitř každého domu se nacházely pokoje a umývárny a v noci se jejich majitelé a nájemníci mačkali uvnitř, jako by to dělali v Rookery.


  Kára minula koňská jatka. Obloukovou branou vcházeli dovnitř živí koně, jejichž čich a instinkt je určitě musely varovat před tím, co je čeká. V továrně pak byli zabiti a z jejich masa, uvařeného v měděných kotlích, se dělalo žrádlo pro kočky.


  Venku na dvorech muži svlečení do půl pasu drtili kladivy kosti a při práci je sledovaly všudypřítomné děti, oděné do špinavých hadrů zažloutlých sírou z ovzduší.


  Abberline zahlédl skupinku, kterou civění očividně unavilo – koneckonců to nebyla zrovna rozmanitá zábava – a místo toho raději hrála kriket. Bez obvyklého vybavení musely děti improvizovat, jako pálku tedy použily starý sloupek od postele a jako míček… Abberline sebou trhl. Ach Bože. Používaly useknutou hlavu kotěte.


  Právě se na ně chystal křiknout, aby, proboha, použili něco jiného, když mu cestu zastoupilo dítě a donutilo ho zastavit.


  „Hej,“ zavolal a podrážděně na uličníka mávl, „policie. Táhni mi, sakra, z cesty.“


  Otrhaný výrostek se však ani nepohnul. „Kam jedete, pane?“ zeptal se, chytil hlavu koně do rukou a pohladil ji. Při tom pohledu zjihlo Abberlineovi srdce, a když chlapec podrbal zvíře za ušima, zapomněl na své podráždění, protože se mu intimita toho okamžiku líbila: chlapec a kůň.


  „Kam jedete, pane?“ zopakoval chlapec, odtrhl oči od koně a obrátil je drze k Abberlineovi. „Doufám, že ne na jatka, ne s tímhle. Řekněte, že ne.“


  Koutkem oka zachytil Abberline pohyb, a když se otočil, spatřil, že další tři výrostci podlezli plot a zastoupili silnici za ním. Tak ať, pomyslel si. Nemám vzadu nic cenného. Tedy pokud jste nepočítali promočenou mrtvolu a celtovinu.


  „Ne, žádný strach, synku. Vzadu mám mrtvé tělo a jedu s ním do márnice.“


  „Mrtvolu, co?“ Otázka přišla zezadu. Od jednoho z nově příchozích.


  To už dorazily další dvě děti. Obklopil ho malý dav.


  „Hej, ty, zpátky,“ varoval Abberline. „Tam vzadu není nic, co by tě mohlo zajímat.“


  „Můžeme se podívat, pane?“


  „Ne, to teda zatraceně nemůžete,“ křikl přes rameno. „A teď odsud zmizte, než vás zmaluju pendrekem.“


  První chlapec však dál hladil koně a nyní zvedl pohled k Abberlineovi a opět promluvil. „Proč se do toho plete policie, pane? To ho snad zapíchli?“


  „Dalo by se to tak říct,“ odvětil Abberline, kterému začala docházet trpělivost. „Teď uhni, synku, a nech mě projet.“


  Kára se zakymácela a nadskočila a on se právě chystal otočit a vyplísnit děti za to, že se snaží nakouknout pod celtovinu, spratci jedni zvrhlí, když kára znovu poskočila a Abberline švihl odhodlaně opratěmi, neboť byl podrážděný a chtěl z Belle Isle co nejdřív zmizet.


  „Tak běž,“ poručil. Pokud dítě neuhne, bude si za to moct samo.


  Popojel vpřed a chlapec byl nucen ustoupit stranou. Když Abberline chlapce míjel, pohlédl na něj a všiml si, že se malý výrostek potutelně culí. „Hodně štěstí s mrtvolou, pane,“ řekl a dotkl se kloubem prstu lokny na čele tak posměšně, že se to Abberlineovi vůbec nelíbilo. V odpověď jen zabručel, znovu švihl opratěmi a zadíval se vpřed. Minul zbytek domů a u brány márnice hlasitě zakašlal, aby vzbudil hlídače, který tam usnul na dřevěné židli. Muž se dotkl střechy klobouku a vpustil ho do dvora.


  „Co to tu máme?“ zeptal se druhý zaměstnanec márnice, který vyšel z bočních dveří.


  Abberline slezl dolů z káry. Ospalý hlídač zavřel bránu a slum Belle Isle za ním připomínal sazemi začazený otisk palce na skle. „Tělo, které je třeba uložit do chladu pro koronera,“ odvětil Abberline a uvázal opratě, zatímco zaměstnanec obešel vůz, nadzvedl celtovinu, nakoukl pod ni a zase ji pustil.


  „Tak s tímhle musíte k rasovi,“ řekl jednoduše.


  „Co prosím?“ odvětil Abberline.


  Muž si povzdychl a utřel si ruce do zástěry. „Pokud to není nějaký hloupý žert, pak s tím, sakra, musíte k rasovi, říkám.“


  Abberline zbledl, neboť si rázem vzpomněl na setkání s dětmi ve slumu, na to, jak se kára otřásla, vzpomněl si, jak jeho pozornost mazaně upoutal chlapec tulící se k šíji koně.


  A opravdu, když oběhl káru a prudce strhl celtovinu, zjistil, že mrtvola z výkopu zmizela; na jejím místě totiž ležela zdechlina poníka.
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  Duch se každou noc vracel domů stejnou cestou, po New Road a kolem kostela Marylebone Church. Na hřbitově, mezi zchátralými, nesourodými shluky náhrobků byl jeden konkrétní, na který se vždy podíval, když šel okolo.


  Pokud stál náhrobní kámen rovně, což bylo většinou, znamenalo to, že nemá žádnou zprávu. Pokud byl kámen nakloněný doprava, znamenalo to nebezpečí. Jen to: nebezpečí. Bylo na Duchovi, aby zjistil, o jaké nebezpečí se jedná.


  Pokud ale byl kámen nakloněný doleva, znamenalo to, že s ním chce jeho nadřízený mluvit: na obvyklém místě a v obvyklém čase.


  Poté, co Duch kámen zkontroloval, vydal se na pět mil dlouhý pochod domů do Wappingu a do svého příbytku v Thames Tunnel.


  Kdysi tu budovu nazývali jedním z divů světa a dokonce i ze země vypadala mezi okolními domy působivě: mramorová stavba s půdorysem ve tvaru osmiúhelníku, zdobená věžičkami, sloužila jako vstupní hala tunelu. Vstoupil dveřmi, které se nezamykaly, přešel po mozaikové podlaze a zamířil ke strážnici. Ve dne museli chodci zaplatit penci, aby se dostali ke schodům dolů do tunelu, v noci však ne. Mosazný turniket byl zavřený, Duch ho ale přelezl, jako to dělali i všichni ostatní.


  Mramorové schodiště, vedoucí ve spirále dolů šachtou, pokryla námraza, našlapoval proto opatrněji než obvykle. Sestoupil na první podestu, pak na další, až se dostal na dno velké rotundy celých dvě stě padesát stop pod zemí. Kdysi bývala rozlehlá a opulentní, nyní byla pouze rozlehlá. Stěny byly špinavé, sochy otlučené. Roky se na nich podepsaly.


  Přesto vypadala stále působivě; ve výklencích ve špinavých štukových stěnách spali zakrytí jutovými pytli obyvatelé rotundy: nekromanti, věštci a žongléři, kteří ve dne bavili návštěvníky slavného Thames Tunnelu.


  Byl to první tunel svého druhu na světě, vedl z Wappingu pod řekou do Rotherhithu a trvalo celých patnáct let, než ho postavili, jeho stavba přitom skoro zničila pana Marca Brunela a připravila o život jeho syna Isambarda, který se utopil při jedné ze záplav, k nimž při stavbách běžně docházelo. Oba doufali, že tunel budou používat drožky tažené koňmi, náklady však byly příliš vysoké, z tunelu se tak místo toho stala turistická atrakce, jejíž návštěvníci platili penci za to, že si mohli tisíc stop dlouhou chodbu projít; následně vznikl k jejich službám celý podzemní průmysl.


  Duch se přesunul k černému ústí tunelu, jehož oblouky na něj mířily jako hlavně pistolí. Byl široký a vysoký, cihlové obložení však působilo tíživě, každý krok se rozléhal a náhlá změna atmosféry ho přiměla výrazněji vnímat tmu kolem. Ve dne zaháněly tmu stovky plynových lamp, v noci však byly jediným osvětlením plápolající svíčky těch, kdo si z tunelu udělali domov: obchodníků, mystiků, tanečníků a krotitelů zvířat, zpěváků, klaunů a překupníků.


  Říkalo se, že každý rok projdou tunelem na dva miliony lidí a bylo tomu tak od chvíle, kdy se před devatenácti lety otevřel. Jakmile jste získali místo u vchodu do tunelu, neopouštěli jste ho ze strachu, aby vám ho během vaší nepřítomnosti nezabral nějaký jiný pouliční prodavač.


  Duch se rozhlížel po spících prodejcích a kejklířích, které míjel, a jeho kroky se na kamenné podlaze hlasitě rozléhaly. Nahlížel do výklenků a svítil si lucernou na lidi, dřímající u oblouků přepážky, vedoucí celým tunelem.


  Uvnitř tunelu vládla striktní hierarchie. Prodejci zaujímali místa u jeho ústí. O kus dál pak zpustlíci, bezdomovci, tuláci a žebráci; a ještě za nimi zloději, kriminálníci a uprchlíci.


  Každé ráno pak prodejci, kteří měli velký zájem na tom, aby se v tunelu nezdržovali žádní pobudové a byl co nejčistší, ochotně pomáhali policistům ho vyklidit. Podvodníci a uprchlíci se vždy vytratili ještě pod rouškou tmy. Ostatní, jako byli tuláci, žebráci a prostitutky, se za hlasitých protestů a ospalého mrkání vyšourali ven na světlo se skrovným majetkem pevně v rukách, připraveni přežít další den z ničeho.


  Světlo Duchovy lucerny přejelo přes postavu spící v šeru jednoho z výklenků. Další výklenek byl prázdný. Posvítil si do oblouků tunelové přepážky, i ty však byly prázdné. Cítil, jak se za ním vytrácí poslední zbytky chabého světla, a zář lucerny, která strašidelně tančila po cihlách, se najednou zdála velmi ubohá.


  Ze tmy se ozvalo šoupání, a když zvedl světlo do výšky, spatřil ve výklenku před sebou dřepět postavu.


  „Dobrý den, pane Bhárate,“ zašeptal chlapec.


  Duch k němu přistoupil a sáhl do kabátu pro tlustou kůrku chleba, kterou si tam schoval. „Ahoj, Charlie,“ řekl a dal mu ji. Chlapec sebou trhl, od dospělých byl totiž zvyklý jen na rány, pak si ale chléb vzal, vděčně na Ducha pohlédl a opatrně se do kůrky zakousl.


  Dělali to tak každou noc. Stejný strach. Stejná opatrnost. A každou noc se Duch, který o chlapcově minulosti věděl pouze to, že byla plná násilí a týrání, usmál a řekl: „Uvidíme se zítra, Charlie. Dávej na sebe pozor.“ Poté nechal chlapce v jeho výklenku a s pukajícím srdcem zamířil dál do tunelu.


  Opět se zastavil. V tomto výklenku ležel muž, který si zlomil nohu při pádu ze zledovatělých schodů rotundy. Duch, který mu nohu narovnal, zadržel dech, aby necítil puch moče a výkalů, a zkontroloval, jestli je dlaha stále na místě a noha se hojí.


  „Jsi fajn kluk, Bhárate,“ zavrčel pacient.


  „Snědl jste něco?“ zeptal se Duch, zatímco mu prohlížel nohu. Nebyl právě přecitlivělý, ale Jake smrděl.


  „Maggie mi přinesla nějaký chleba a ovoce,“ odvětil Jake.


  „Co bychom si bez Maggie počali?“ zauvažoval Duch nahlas.


  „Umřeli bychom, synku, to by se stalo.“


  Duch se narovnal a předstíral, že se rozhlíží kolem, aby se mohl nadechnout čistého vzduchu – relativně řečeno. „Noha vypadá dobře, Jakeu,“ ujistil ho. „Ještě pár dnů, a budete to moct risknout a dát si koupel.“


  Jake se zachechtal. „To je to tak zlé?“


  „Ano, Jakeu,“ potvrdil Duch a poplácal ho po rameni. „Obávám se, že je to opravdu tak zlé.“


  Duch odešel a mířil hlouběji do tunelu, až dorazil k posledním výklenkům, které se používaly k přenocování. Tady spávali on a Maggie. Maggie bylo šedesát dva, byla dost stará na to, aby mohla být jeho babička, přesto se starali jeden o druhého. Duch nosil jídlo a peníze a každou noc při světle svíčky učil Maggie číst.


  Maggie byla všem v tunelu matkou, a když to Duch potřeboval, burcovala ho, byla působivá a obávaná. Nebylo radno si s ní zahrávat.


  Za tuto hranici se odvážil jen málokdo. Dál už se rozkládala jen černočerná tma a nebyla náhoda, že právě tady našel Duch domov. Působil tu jako jistá pohraniční stráž, chránil lidi spící v tunelu před ničemy a trestanci, zločinci a uprchlíky, kteří hledali úkryt v jeho temnějších částech.


  Před jeho příchodem darebáci obyvatele tunelu týrali, kde mohli. Nějakou dobu to trvalo. Došlo i ke krveprolití. Nakonec však Duch jejich řádění ukončil.
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  Tu noc, kdy se Duch seznámil s Maggie, se vracel obvyklou cestou domů – pokud se skrýš v tunelu dala nazývat „domovem“.


  Občas cestou nechal svoji mysl zabloudit zpět ke svému skutečnému domovu, k Amritsaru v Indii, kde vyrostl.


  Vzpomínal, jak během dětství a dospívání bloumal po sídle rodičů a po „katrách“ – rozličných částech města. Paměť umí klamat – dokáže zařídit, že se věci zdají lepší nebo horší, než ve skutečnosti jsou, a Duch si toho byl dobře vědom. Věděl, že hrozí, že si začne dětství idealizovat. Jak snadné by koneckonců bylo zapomenout, že Amritsar na rozdíl od Londýna stále neměl stoky, proto jen zřídkakdy voněl jasmínem a bylinami, na které si živě vzpomínal. Mohl by také zapomenout, že uličky obklopené zdmi, které se v jeho vzpomínkách zdály tak vysoké, byly domovem darebáků stejně podlých jako kdekoli jinde v Indii. Možná, že slunce přece jen celý den a celou noc nezalévalo město zlatou září, rozpalující kámen, že se fontány neustále netřpytily a lidé, kteří si město zvolili za domov, se nepřetržitě neusmívali.


  Možná ne. Přesto si to tak pamatoval, a kdyby měl být upřímný, bylo mu to tak milejší. Vzpomínky ho za nocí v tunelu zahřívaly.


  Narodil se jako Džajadíp Mir. Jako všichni chlapci zbožňoval svého otce, Arbáze Mira. Jeho matka říkávala, že jeho otec voní pouští, a tak si ho pamatoval i Duch. Od raného věku Arbáz Džajadípovi vyprávěl, že má před sebou velkolepou budoucnost a že z něj jednoho dne bude velevážený asasín. V jeho podání ta budoucnost působila vzrušujícím dojmem a naprosto nevyhnutelně. V pohodlí domova milujících rodičů vyrůstal Džajadíp ve velké jistotě.


  Arbáz rád vyprávěl příběhy a Džajadíp je naopak rád poslouchal a nejraději ze všeho měl ten o tom, jak Arbáz poznal svoji manželku Pjáru. V onom příběhu se Arbáz a jeho mladý němý sluha, Ráza Súra, pokoušeli najít diamant Koh-i-noor, Horu světla. A právě při pokusu ukrást diamant z vladařského paláce se Arbáz seznámil s Pjárou Káúr, vnučkou Randžíta Singha, zakladatele říše Sikhů.


  Diamant Koh-i-noor byl jedním z kousků Ráje, z artefaktů rozesetých po celé Zemi, které byly jedinými pozůstatky civilizace, která předcházela té jejich.


  Džajadíp věděl o jejich moci, neboť jeho rodiče ji spatřili na vlastní oči. Arbáz, Pjára a Ráza byli tu noc u toho, když se diamant aktivoval. Všichni viděli světelnou podívanou na nebi. Když rodiče hovořili o tom, čeho byli svědky, netajili se dojmem, který na ně udělal. To, čeho byli svědky, jen posílilo jejich horečnatou víru, že taková moc nikdy nesmí padnout do rukou jejich nepřátel, templářů. A stejnou víru vštípili i synovi.


  V dobách, kdy Džajadíp vyrůstal v Amritsaru, zalitém zlatým sluncem, a kdy ho učil otec, v němž viděl boha, by si neuměl ani představit, že si jednou bude říkat Duch a bude se choulit v mrazivém temném tunelu, že bude na světě sám a nikdo si ho nebude vážit.


  Jeho výcvik započal, když mu byly asi čtyři, a přestože byl fyzicky náročný, nikdy ho nepovažoval za únavný; nikdy si nestěžoval ani se neuléval, a měl pro to jeden velmi prostý důvod: byl dobrý.


  Ne. Víc než to. Byl úžasný. Jeho přirozený talent se projevil už ve chvíli, kdy mu poprvé do ruky vložili dřevěnou výcvikovou čepel, kukri. Džajadíp měl takové bojové nadání, jaké v indickém bratrstvu viděli jen zřídkakdy. Při útoku byl mimořádně, téměř nadpřirozeně rychlý a při obraně reagoval nezvykle hbitě; pyšnil se dokonalou pozorovací schopností a vnímáním. Vlastně byl tak dobrý, že jeho otec vycítil potřebu najít mu jiného učitele.


  A tak do chlapcova života vstoupil Ethan Frye.


  Setkání s Ethanem Fryem patřilo k Duchovým nejranějším vzpomínkám: byl to unavený, melancholický muž, který vypadal, jako by ho jeho západní háv tížil víc než otce jeho šat.


  Džajadíp byl tehdy malý, proto necítil potřebu vyptávat se na Ethana Frye. Z jeho pohledu mohl starší asasín klidně přijít z nebe jako padlý anděl, aby pošpinil jeho idylickou existenci.


  „Takže to je ten chlapec?“ zeptal se Ethan.


  Seděli na stinném nádvoří, přes zdi k nim doléhal ruch v ulicích a splýval s ptačí písní a zurčením fontány.


  „Ano, to je on,“ prohlásil Arbáz pyšně. „To je Džajadíp.“


  „Velký válečník, jak říkáš.“


  „Bude z něj velký válečník – to si aspoň myslím. Cvičil jsem ho sám a užasl jsem, Ethane, užasl jsem nad jeho přirozeným nadáním.“ Arbáz vstal a v domě za ním Džajadíp zahlédl matku, viděl je oba najednou. Poprvé, možná díky přítomnosti drsného cizince, si uvědomil, jak jsou krásní a elegantní. Viděl je jako lidi, ne jen jako své rodiče.


  Aniž by Ethan Frye odtrhl oči od chlapce, založil si ruce na břiše a promluvil přes rameno na Arbáze: „Říkáš, že má nadpřirozené schopnosti?“


  „Vypadá to tak, Ethane, ano.“


  Stále hleděl na Džajadípa. „Nadpřirozené, co?“


  „Vždy myslí dva nebo tři kroky napřed,“ odvětil Arbáz.


  „To by taky měl.“


  „V šesti letech?“


  Ethan opět obrátil pohled k Džajadípovi. „Přiznávám, že působí zrale, ale…“


  „Vím, co řekneš. Že jsme doposud cvičili jen spolu a jako otec se synem sdílíme jisté pouto, proto mu možná, jen možná nějakým způsobem naznačuji své úmysly, takže má nade mnou výhodu, je to tak?“


  „Napadlo mě to.“


  „No, proto jsi tady ty. Byl bych rád, kdyby ses ujal Džajadípova výcviku.“


  Chlapec Ethana Frye zaujal, proto na Arbázovu žádost přistoupil a od toho dne se usadil v domě a začal chlapce cvičit v umění boje s mečem.


  Chlapce, který věděl pramálo o tom, proč je Ethan takový, jaký je, zpočátku mátlo drsné jednání a hrubý tón nového učitele. Džajadíp nebyl zvyklý na fyzické tresty a trvalo několik měsíců, než se mezi nimi vytvořil vztah učitele a žáka, který by neprovázely trpké výbuchy (Ethan), krutá slova (Ethan) a slzy (Džajadíp).


  Džajadíp popravdě nějaký čas věřil, že ho Ethan Frye prostě nemá rád, což pro něj byl tak trochu kulturní šok. Chlapec byl pohledný a charismatický. O světě dospělých skoro nic nevěděl, a přestože nedokázal vědomě využít šarm a podbízivost, instinktivně dokázal být jak okouzlující, tak přesvědčivý a zdálo se, že si umí obtočit rodinu i celou domácnost kolem prstu. Byl chlapcem, kterého se dospělí rádi dotýkali. Žádnému chlapci ještě muži nikdy tak často necuchali vlásky a jeho tvářičky jen málokdy na víc než půl hodiny unikly polibku některé z žen v domácnosti, které velebily jeho úsměv, vdechovaly čerstvou vůni malého chlapce a tiše si libovaly v hebkosti jeho pleti.


  Bylo to, jako by Džajadíp byl drogou, na které se všichni, kteří ho znali, stali závislí.


  Všichni až na Ethana, který se neustále tvářil zadumaně a nepřítomně. Byla pravda, že se světlo občas dotklo i jeho, a v takových chvílích si Džajadíp namlouval, že vidí něco ze „starého“ nebo možná „skutečného“ Ethana, jako by existoval ještě jiný Ethan, který se snaží prodrat ze tmy na povrch. Jinak se však zdálo, že ať už Džajadíp vládne jakoukoli mocí, která na dospělé působí tak omamně, na jeho učitele jednoduše nemá vliv.


  Byly to docela nejisté základy pro výuku: Ethan byl neustále zachmuřený a Džajadíp zmatený tímto novým typem dospěláka, který ho nezahrnoval náklonností a chválou. Ach, Ethan byl jistě nucen neochotně pochválit Džajadípovy bojové dovednosti. Jak by ne? Džajadíp vynikal ve všech oblastech asasínského řemesla a nakonec jim právě to pomohlo navázat přátelství, poněvadž pokud existuje něco, co zkušený asasín dokáže obdivovat a ocenit, dokonce si oblíbit, pak je to slibný novic. A tím Džajadíp rozhodně byl.


  A zatímco roky ubíhaly a mistr a žák spolu cvičili ve stínu stromů na nádvoří, rozebírali teorii u fontán a pak ji převáděli do praxe v městských ulicích, vypadalo to, jako by Ethan začal vůči mladému svěřenci roztávat, a když hovořil o tom, že s chlapcem přejde od dřeva k oceli, zaznívala v jeho hlase nezaměnitelná pýcha.


  A Džajadíp se naopak dozvídal víc o svém uzavřeném učiteli. Vlastně toho zjistil dost na to, aby pochopil, že označit ho za „morouse“ nebylo správné, spíše mu odpovídal přívlastek „ustaraný“. Dokonce i v tak mladém věku byl pozoruhodně intuitivní.


  Co víc, jednoho dne zaslechl ženy, jak spolu hovoří v kuchyni. S Ethanem procvičovali umění špehování v okolí domu a Ethan mu poručil, aby mu přinesl informace získané potají.


  Když na to Duch o mnoho let později vzpomínal, napadlo ho, že poslat malé dítě pro tajné informace nebyl právě nejmoudřejší plán, jelikož se tak mohlo dozvědět věci pro mladé uši přinejmenším nevhodné.


  A ukázalo se, že přesně to se stalo.


  Jenže jak později zjistil, měl Ethan navzdory vnějšímu zdání sklony dělat občas nerozvážná, zbrklá rozhodnutí, a navíc byl, dalo by se říct, tak trochu poťouchlý. Když o tom Džajadíp později přemítal, instrukce, které mu Ethan při tomto cvičení zadal, byly patrně prvním vnějším projevem těchto vlastností jeho učitele.


  Džajadíp se tedy pustil do úkolu a o dvě hodiny později se připojil k Ethanovi u fontány. Sedl si na kámen k mistrovi, který se tvářil jako vždy zadumaně a nebral Džajadípa na vědomí, což u něj bylo normální. I na tohle si Džajadíp zvykal jen těžko – ostatně jako na všechno kolem Ethana – a měl při tom nejprve pocity ublíženosti, potom zmatení, ale nakonec se s tím smířil. Nedostatek vřelosti byl jakýmsi měřítkem nenucenosti mezi těmito dvěma muži, kteří si byli tolik vzdáleni jak věkem, tak kulturou – jeden z nich byl zkušený zabiják, druhý se jím teprve učil.


  „Pověz mi, drahý chlapče, co ses dozvěděl?“ zeptal se Ethan.


  Ethan začal Džajadípovi říkat „drahý chlapče“ relativně nedávno. A Džajadípovi to dělalo nesmírnou radost.


  „Dozvěděl jsem se něco o vás, mistře.“


  Možná v tu chvíli Ethan zalitoval, že mladého svěřence tímto úkolem pověřil. Bylo obtížné představit si, že by to byl naplánoval, na druhou stranu se dalo jen těžko uhádnout, co má Ethan Frye na mysli. Dá se to vůbec někdy uhádnout? To chlapec nevěděl. Jako dychtivý žák, navíc s dobře vycvičeným pozorovacím smyslem, však svého učitele přirozeně bedlivě sledoval, aby se ujistil, že ho neurazil ani nepřekročil hranice.


  „Poslouchal jsi klepy, chlapče?“


  „‚Klepy‘, mistře?“


  „Drby – a jak ti vždy říkám, drby mohou být velmi dobrým zdrojem informací. Je dobře, že sis z toho, co jsi zaslechl, vzal co nejvíc.“


  „Nezlobíte se?“


  Na Ethanově tváři se usadil nevzrušený výraz. Jako by byl hluboko uvnitř rozjitřený a nyní se uklidnil. „Ne, Džajadípe,“ řekl, „nezlobím se na tebe. Pověz mi, co jsi slyšel.“


  „Možná se vám to nebude líbit.“


  „O tom nepochybuji. Přesto mi to pověz.“


  „Ženy říkaly, že jste měl v Anglii manželku, prý ale umřela, když vám porodila dvě děti.“


  Vypadalo to, jako by celé nádvoří znehybnělo, zatímco chlapec čekal na mistrovu odpověď.


  „Je to pravda, Džajadípe,“ přiznal Ethan po chvíli a hluboce si povzdychl. „A když jsem se snažil pohlédnout na své děti, Evie a Jacoba, zjistil jsem, že nemůžu. Dalo by se říct, že jsem pozvánku do Indie využil k útěku, Džajadípe. Utekl jsem z domova v Crawley a před svými dětmi sem, abych se pekl na slunci s tebou.“


  Džajadíp přemýšlel o své matce a otci. Přemýšlel o lásce a náklonnosti, kterými ho zahrnovali, a srdce ho pro ty dvě děti bolelo. Nepochyboval, že je o ně postaráno, zároveň jim však scházela otcovská láska.


  „Ale už ne na dlouho,“ pravil Ethan, jako by Džajadípovi četl myšlenky. Vstal. „Vrátím se do Anglie, do Crawley, k Jacobovi a Evie. Dohlédnu na tvůj přechod na ocel; postarám se, abys byl připravený na boj, pak se vrátím domů, Džajadípe. Udělám, co jsem měl udělat hned: budu svým dětem otcem.“


  Ethanova slova měla hluboký význam, který však Džajadípovi navzdory jeho intuici unikl. Svým vlastním způsobem Ethan Džajadípovi přiznával, že v něm přátelství s ním vzbudilo rodičovský instinkt, který od smrti manželky necítil. Svým způsobem chlapci děkoval.


  Džajadíp však slyšel pouze slovo „boj“.


  A nějaký čas poté – vlastně v okamžiku, kdy chlapec přešel od dřeva k oceli – Ethan odhalil, že Džajadíp má přece jen slabinu. Velmi vážnou slabinu.
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  Tu noc, kdy se seznámil s Maggie, se Duch jako vždy vracel kolem kostela Marylebone domů do tunelu, když však kontroloval naklonění kamene, upoutalo ho dění na hřbitově.


  Samozřejmě byla tenkrát tma – odehrálo se to skoro přesně před rokem, kdy byly dny stejně krátké jako nyní – a taky zima, prostě to byla noc, kdy jste se nezdržovali na tmavém hřbitově, pokud jste pro to neměli opravdu dobrý důvod.


  A za takové noci neměl nikdo důvod potloukat se za tmy na hřbitově. Aspoň ne žádný poctivý.


  Jenže to, co Duch zaslechl, rozhodně poctivé věci nebyly.


  Zastavil se na cestičce u nízké hřbitovní zdi a poslouchal. A dospěl k závěru, že na škále zvrácenosti, která začíná drobným prohřeškem (kupříkladu smilstvem: obchodní dohodou mezi prostitutkou a klientem, s níž obě strany souhlasily), on slyší něco, co patří na druhý konec. Slyšel několik mužů – Duch poznal, že je jich pět – kteří se smáli a navzájem se povzbuzovali, a také zvuky násilí, zvuky, které vydávají boty použité jinak, než nevinný švec zamýšlel, a hlavně pak zvuky vydávané ženou – Duch poznal, že se jedná o jednu ženu – která trpí. Velmi trpí.


  Kolem přirozeně procházeli jiní lidé, kteří povyk na hřbitově slyšeli také, nezaměnitelný křik ženy prosící o milost, zatímco ji zasypávaly rány. Zastavil se však jen Duch. Neměl to dělat. Jeho úkolem bylo za všech okolností splývat. Přesto se zastavil, poněvadž byl asasín – pořád byl asasín – vycvičený Arbázem Mirem a Ethanem Fryem, kteří mu vštípili hodnoty bratrstva.


  A ať se propadne, jestli půjde klidně dál, zatímco se pět mužů bude bavit bitím ženy.


  Přehoupl se přes kamennou zídku kolem hřbitova a vnořil se do tmy. Zvuky neustávaly. Zvuky, které vydávají opilí, bouřliví muži při hře. Podle jejich přízvuku Duch rozeznal, že dva z nich jsou džentlmeni, zatímco původ tří zbývajících se nedal určit.


  Nyní už viděl zář luceren, a co v ní na mýtině ve stínu velkého kostela rozeznal, byli dva elegantně odění muži a postava na zemi.


  „Jak říkáš tomuhle?“ hulákal jeden z nich, který stál obkročmo nad ní a bil ji do obličeje, zatímco druhý muž se smál a popíjel z placatky.


  V popředí stáli tři větší muži, všichni měli na hlavách buřinky. Ke dvěma džentlmenům i k jejich oběti byli obráceni zády. Osobní strážci. Když se Duch začal proplétat mezi náhrobky směrem k nim, strnuli. Arbáz a Ethan by ho nabádali zakročit skrytě; Duch by mohl dva muže zabít, ještě než by dostali šanci zareagovat. Jenže to, čeho byl svědkem, v něm probudilo primitivní vztek, touhu po spravedlnosti a konfrontaci. Chtěl je ztrestat a chtěl být viděn.


  „Padej, kamaráde,“ řekl jeden ze strážců. Paže měl založené na hrudi. „Není tu nic pro tebe, chlapče.“


  Zbývající dva strážci přešlápli. Jeden měl ruce hluboko vražené v kapsách kabátu. Druhý je měl spojené za zády.


  „Nechte tu ženu jít,“ řekl Duch.


  Muži ustali ve hře a odstoupili od krvácející ženy na zemi. Když ji pustili, zasténala směsicí bolesti a úlevy a přetočila se na bok. Sukně měla omotané kolem nohou a zkrvavenou tvář schovanou za změtí zcuchaných vlasů. Bylo to ubohé, politováníhodné stvoření, kterému muselo být už přes šedesát let.


  „Ustupte od ní,“ poručil Duch.


  Jeden z hejsků se zachechtal a podal placatku druhému muži, jehož oči vesele jiskřily, když si ji přiložil ke rtům a zhluboka se napil. Vypadalo to, že očekávají zábavnou scénu. A Duch, který stál sám proti pěti mužům, doufal, že je nezklame.


  A zároveň doufal, že si se vznešenými myšlenkami na spravedlnost neukousl větší sousto, než dokáže spolknout.


  První strážce zvedl bradu, opět promluvil a jeho slova padala jako kamení do ticha, které se na hřbitově rozhostilo. „Zmiz, chlapče, než tě odsud vypakujeme.“


  Duch se na něj zadíval. Zadíval se na všechny. „Odejdu, až si budu jist, že už té ženě neublížíte…“


  „No, pak…“


  „A až se ujistím, že ti dva muži, kteří jí to provedli, byli náležitě potrestáni.“


  Zbývající dva strážci propukli v smích, jejich vůdce je však umlčel zvednutou rukou. „No tak, podívej, to se nestane, protože ti dva pánové tam, vidíš je? Hezky si zaplatili za služby mé i mých dvou kolegů, přesněji řečeno se máme postarat o to, aby se jim při výletu do méně zdraví prospěšných částí našeho velkolepého hlavního města nic nestalo, jestli mě chápeš. Aby ses k nim dostal, musel bys projít přes nás, a určitě víš, že to se nestane.“


  Za nimi se dva rozjaření hejskové znovu zahihňali, předávali si placatku a užívali si představení, aperitiv před hlavním chodem. Byli slabí a opilí a Duch věděl, že je zvládne levou zadní, ale…


  Napřed strážci. Číslo tři měl rozepnutý kabát a ruce stále za zády. Buď měl u sebe revolver, nebo šavli. Vypadal nebezpečně, ale také až moc uvolněně, moc sebevědomě.


  Totéž platilo pro číslo dvě. Na sobě měl plášť sahající po kotníky, zapnutý až ke krku, a přestože levou ruku zatínal v kapse v pěst, ta pravá se ani nehnula, což znamenalo, že drží buď obušek, nebo nůž.


  Dobře. Jeho plášť nebyl vhodný pro boj zblízka a navíc, i když neúmyslně, Duchovi ukázal, odkud vytáhne zbraň. Z těchto dvou důvodů se na něj Duch zaměří jako na prvního. Bude jej nejsnadnější přemoct a navíc potřeboval zbraň. Doufal, že muž má nůž.


  Číslo jedna byl chytřejší. Z dobrého důvodu si nemyslel, že by pět lidí napadl osamělý muž. Paže měl stále založené na hrudi – možná měl v ramenním pouzdře pistoli? – ale očima bloudil za Duchem, pátral po posilách, které by se tam mohly skrývat.


  Když nikoho neobjevil, zadíval se na Ducha s ještě větším zájmem, podezřením a nervozitou, neboť mu došlo, co jeho kolegové ani netušili: že tento indický mladík má nějaký plán. Že je na něm víc, než se zdá. Číslo jedna byl bystřejší než ostatní. Jeho bude nejtěžší přemoct.


  Duch si je tedy již náležitě prohlédl. Přál si mít v jedné ruce kukri a na druhé připnutou skrytou čepel. Kdyby tomu tak bylo, nebylo by pochyb o tom, jak bitva skončí. A co víc, skončila by už před několika okamžiky. Přesto si byl jist, že to zvládne. Jisté faktory měl na své straně: jeho protivníci ho z velké části podceňovali; byl znechucený a maximálně motivovaný; byl dobře vycvičený, uměl se přizpůsobit a odhadnout vzdálenost, okolí i své protivníky.


  A byla tu ještě jedna věc, kterou mohl využít. Když totiž číslo jedna znovu promluvil a řekl: „Dávám ti poslední šanci, chlapče…“, Duch využil okamžiku překvapení.


  A udeřil.


  Číslo dvě se stále snažil vytáhnout ruce z kapes, když mu Duch čelem rozdrtil nos. Ten úder – „špinavý trik“, kterému Arbáz nikdy neholdoval, patřil však k Ethanovým nejoblíbenějším – měl tu výhodu, že způsobil obrovskou bolest, okamžitou, ochromující ztrátu krve, dočasnou slepotu a dezorientaci. Na několik prvních, kriticky důležitých okamžiků boje byl číslo dvě neutralizován. Byl ze hry a nemohl se bránit, když ho Duch otočil, udeřil loktem, vyrazil mu dech a druhou rukou mu sáhl do kapsy kabátu, kde našel… obušek. Sakra.


  Aspoň ale měl nějakou váhu, a když ho vytáhl z kabátu, ohnal se opačným směrem a trefil černou koženou zbraní číslo tři do spánku. Udeřil tvrdě, vší silou, které měl skutečně hodně, a rána byla tak prudká, že málem rozdrtila jeho cíli lebku.


  Třetí muž zrovna sahal do kabátu, Duch se ale nikdy nedozvěděl, co v něm ukrýval, nestačil totiž ruku vytáhnout. Klopýtl do strany a pohnul ústy jako ryba na suchu. Kuličky v obušku mu zanechaly na boku hlavy hluboký šrám, ze kterého se vyvalila krev. Patrně přežije, určitě u něj ale došlo k poškození mozku, takže asi stráví zbytek života jako slintající troska na židli, budou ho krmit kaší a nebude natolik při smyslech, aby přemítal o tom, jak ho obyčejný kluk mohl tak snadno porazit v boji. Duch vykročil vpřed, zasadil mu dvě rány do krku, a zatímco se klátil k zemi, Duch se rychle odvrátil.


  Celý manévr trval pouze tak dlouho, jak dlouho trvalo tasit šavli, a přesně to také číslo jedna udělal. Mezi nimi se nacházel číslo dvě, který stále vrávoral po ráně čelem, držel se však na nohou a pomalu přicházel k sobě, Duch se však nemínil nechat zastavit, proto znovu mávnul obuškem, a i když nezasadil ránu plnou silou, byla dost tvrdá na to, aby muži zlomila čelist. Zároveň vykopl a přerazil strážci nohu. Podlomila se a on se svalil na zem. Už nikdy nebude znovu chodit a zlomená čelist znamenala, že mu bude ještě míň rozumět.


  Následně vykopl Duch druhou nohou a vymrštil lucernu do tváře muži číslo jedna, který doufal, že Duchova manévru využije. Strážce srazil lucernu stranou a vykřikl překvapením a frustrací nad tím, že jeho plán selhal, a Duch tak získal okamžik na to, aby se vzchopil.


  Ujistil se, že neztratil rovnováhu, ustoupil od možné překážky, kterou představoval nedaleký náhrobek, a přehodil si obušek z jedné ruky do druhé a zase zpátky.


  Strážce se také vzpamatoval. Zvedl šavli, přesunul se mezi Ducha a dva muže, kteří mu platili za ochranu, a zavolal přes rameno: „Utečte, pánové.“


  Hejskové pobízet nepotřebovali. Dali se na útěk, zakopávali jeden o druhého, vráželi do náhrobků a s velkým povykem zmizeli ve tmě. Nechali tu po sobě jen placatku s alkoholem na zemi.


  Duch zaťal zuby. Nemohl je nechat utéct.


  „Nemusíte položit život za někoho, jako jsou oni,“ řekl strážci, který se krátce zasmál.


  „V tom se mýlíš, příteli,“ odvětil. „Přesně to lidi jako já dělají. A to po celém světě.“


  Přestože byl Duch mladý, věděl, jak to na světě chodí. Bohatí si kupovali pověření, aby se co nejrychleji vyšplhali po žebříčku hodností v britské armádě a zajistili si tak, že se z velké části vyhnou nejkrvavějším bojům a užijí si největšího pohodlí. „Nemusí to tak být,“ řekl.


  „Musí, chlapče. Až budeš vědět o životě tolik, co o boji – a, pro Krista, o tom víš hodně – pak pochopíš.“


  Duch zavrtěl hlavou. Marnil čas. „Na tom nesejde, pane. Každopádně mi nejde o vás, ale o muže, kterým sloužíte.“


  „Přesto to nemůžu udělat, synku,“ odmítl strážce smutně. „Nemůžu to dovolit.“ Šavli držel zvednutou, mířil s ní na protivníka a jeho postoj zůstával neochvějný, v očích však měl něco, co Duch poznával. Očekával prohru. Byl to pohled muže, který věděl, že je poražen, že jeho smrt nebo pád není pouze možností, nýbrž otázkou času.


  „Nemáte na vybranou,“ odvětil Duch a dal se do pohybu, pro strážce byl pouhou šmouhou, jako by se noc zavlnila a tma se přeskupila, aby se přizpůsobila rychlosti asasína, když vyrazil vpřed.


  Duch samozřejmě neudělal tu chybu, že by protivníka podcenil. Předvídal způsob, jakým se bude bránit, a započítal do svých plánů i způsob, jakým podle protivníka zaútočí on. A proto předstíral útok napřed z jedné, pak z druhé strany a cítil, jak se jeho tělo vlní, když s ním manipuluje dvěma směry najednou, a to při výskoku, kdy použil náhrobní kámen jako odrazový můstek, aby mohl na strážce zaútočit z nečekané výšky a úhlu.


  Byl příliš dobrý, rychlý a zkušený, než aby mu strážce stačil. Muž byl nepochybně vycvičený anglickou armádou, od začátku byl tvrdý jako podrážka a navíc ho zocelila zámořská tažení, a přesto nemohl Duchovi konkurovat. Ani v nejmenším. Obušek, stále lepkavý krví předchozí oběti, ho zasáhl do zátylku, takže mu spadla čelist, oči se obrátily v sloup a muž padl omráčený k zemi.


  Za hodinu, možná později, se vzbudí s bolavou hlavou ale jinak nezraněný, načež bude muset zodpovědět zvědavé otázky na to, jak on a jeho bitvou zocelení společníci mohli podlehnout obyčejnému klukovi.


  Prozatím však byl v bezvědomí.


  Duch přeskočil náhrobek a přiběhl k ženě, která se zvedla na ruce a zírala na něj se směsicí strachu, úžasu a vděku.


  „Sakra, chlapče, co krucinál jsi, nějaký démon či co?“


  „Běžte,“ poručil jí. „Zmizte odsud, než náš přítel přijde k sobě.“ A s tím se rozběhl za dvěma džentlmeny toužícími po zábavě a vpřed ho hnala vzpomínka na ženinu zbitou, zkrvavenou a oteklou tvář, která žhavila jeho vztek. Sebral ze země šavli a běžel dál.


  Dohonit je bylo snadné. Byli opilí, hluční a pomalí, a i když se báli, byli patrně přesvědčeni, že jejich šampion mladého drzouna zastaví, muži jako oni si totiž nikdy nemuseli dělat starosti vůbec s ničím. Najímali si jiné, kteří za ně odváděli špinavou práci; jejich sluhové a poskoci se starali místo nich.


  Takže ano, Duch je snadno dohonil, a když se dostal k tomu, který se opožďoval, povalil ho na zem. Vrhl se na něj, převrátil ho a sevřel mu koleny hrudník. Poté zvedl šavli, dal průchod zuřivosti, a když se chystal zasadit smrtící ránu, připomněl si, že ten muž – tento muž – sotva před několika okamžiky málem ukopal k smrti bezbrannou ženu a ještě se přitom smál.


10.

Nadešel čas, aby Ethan opustil Amritsar, něco mu však dělalo starosti, svolal proto rodinnou sešlost, jejíž výsledek měl otřást celou rodinou Mirů.

Arbáz očekával, že jim Ethan na schůzce oznámí, že Džajadíp je připraven nastoupit druhou fázi své výuky – v poli.

Jenže…

„Nemyslím si, že je připravený,“ oznámil Ethan bez obalu a bez varování.

Arbáz rozlomil kus chleba a usmál se. „Pak nemůžeš odjet, Ethane. Tak zněla naše dohoda.“

Muži spolu zažili velká dobrodružství. Hovořili o diamantu Koh-i-noor. O tom, jak ho Arbáz získal. Někdy byla u toho i Džajadípova matka a všichni tři vzpomínali spolu. Jména jako Alexander Burnes a William Sleeman Džajadípovi nic neříkala, pro jeho rodiče však byla dveřmi do jiného světa vzrušujících vzpomínek.

„Už jsem poslal zprávu. Očekávají mě doma a já mám v úmyslu ctít závazek, který k nim mám. Odjedu, Arbázi, tím si můžeš být jist.“

„Pak nechápu. Dohodli jsme se, že budeš Džajadípa cvičit, dokud nebude připraven vyrazit do pole.“

Chlapec, sedící vedle matky, se cítil neviditelný, když o něm hovořili, nebrali ho totiž vůbec na vědomí. Nebylo to však poprvé; čím důležitější věc projednávali, tím méně pravděpodobné bylo, že mu dají slovo. Nikdy s ním nediskutovali o jeho budoucnosti a on to ani nečekal; bylo prostým faktem, že až do odvolání nebude moct o svém osudu rozhodovat.
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